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ACCUEILIR DES VOYAGEURS ESPERANTISTES GASTIGI VOJAĜANTAJN  ESPERANTISTOJN

Un des intérêts de l'espéranto, c'est la possibilité 
d'accueillir   des visiteŭrs  étrangers.  Pendant  l'été, 
pendant  la  rencontre  espérantiste  à  Plouezec  (en 
Bretagne),  j'ai  rencontré  une  Brésilienne  Neima, 
très  jeune  retraitée,   qui  voyage  en  Europe.  J'ai 
proposé  de  l'héberger  quand  elle  visiterait  Paris. 
C'est  en novembre qu'elle  est  venue et  ce  fut  un 
grand plaisir de parler ensemble grâce à l'espéranto.

Beaucoup  d'espérantistes  par  le  monde  font 
ainsi.  Cela  permet,  étant  hébergé,  de  faire 
l'économie  de  l'hôtel  mais  surtout 
d'avoir  un  contact  réel  avec  la  vie 
d'un étranger, d'échanger facilement, 
de recevoir des conseils  utiles pour 
la visite et la connaissance du pays.

Il existe un répertoire  « Pasporta 
servo » qui  permet   de  choisir  son 
hébergement  et  de   connaître  les 
conditions de l'accueil.

Monique  R.  dans  une  proche 
banlieue  nord  de  Paris  accueille 
souvent des voyageurs. Elisabeth B. 
aussi, qui, il y a peu de temps a écrit 
ce message :

« En 2007, j'ai accueilli un grand 
nombre d'espérantistes, dans le cadre du « Pasporta 
Servo .

Ont  séjourné  chez  moi  :  un  groupe  de  7 
Roumains (un enseignant et 6 fillettes) 1 Iranienne, 
1   Français,  1  Slovène,  1  médecin  chilien,  1 
Tanzanien, 1 Ukrainien, 2 Dannois (père et fils), 2 
Lituaniens  et demain viendront du Luxembourg : 
un couple et leurs trois enfants. »

Je conseille à tous de profiter de l'avantage de 
l'Espéranto ; si vous n'avez pas encore été reçu ou 
n'avez pas accueilli,  faites-le au profit  de l'amitié 
internationale.                                  Tereza Sabatier

Unu  el  la  interesoj  de  esperanto  estas  la  ebleco 
akcepti gastojn aŭ viziti fremdajn landojn. Dum ĉi-
somero,  dum  esperantista  renkontiĝo  en  Pluezek 
(Bretonio),  mi  renkontis  Brazilaninon  Neima  tre 
june emeritanta, kiu rondiras Eŭropon. Mi proponis 
gastigi ŝin okaze de ŝia vizito en Parizo. Tio okazis 
dum semajno en novembro kaj estis granda plezuro 
interparoli kune dank'al esperanto.

Multaj  esperantistoj  tra  la  tuta  mondo  same 
faras.  Tio  ebligas,  estante  gastigita,  ŝpari 

hotelkonston  kaj  ĉefe  travivi 
veran  vivon  de  eksterlandano, 
facile  interŝanĝi,  ricevi  konsilojn 
utilajn por la vizito kaj kono de la 
lando.

Ekzistas repertuaro : « Pasporta 
servo »,  kiu  ebligas  elekti 
gastiganton,  precizante  la 
kondiĉojn de la akcepto.

Monique  R.  en  norda 
ĉirkaŭurbo  proksime  de  Parizo 
foje  gastigas  vojaĝantojn.  Ankaŭ 
Elizabet'  kiu  antaŭnelonge verkis 
tiun mesaĝon :  

« En  2007,  mi  akceptis  
grandan  nombron  da  esperantistoj,  kadre  de  la 
Pasporta Servo.

Gastis ĉe mi : grupo de 7 Rumanoj (instruisto  
kaj  6  knabinoj), Iranino,  Franco,  Sloveno,  ĉila  
kuracisto,  Tanzaniano,  Ukraino,  2  Danlandanoj  
(patro  kaj  filo),  2  Litovoj  kaj  morgaaŭ  alvenos 
familio el Luksemburgio : gepatroj kun 3 infanoj. »

Mi  konsilas  al  ĉiuj  profiti  tiun  avantaĝon  kiun 
alportas Esperanto ; se vi ankoraŭ ne estis gastigato 
aŭ  gastiganto,  tion  faru  profitante  internacian 
amikecon.                                         Tereza Sabatier

TRADUKI ĈERCOJN :  ESTAS  BONA MANIERO   POR EKZERCIĜI   
Dum  vizito  en  psikiatria  instituto,  vizitanto 

demandas al kuracisto laŭ kia kriterio oni difinas ĉu 
malsanulo estas enkarcerigota.

« Nu,  la  kuracisto  diras,  ni  plenigas  per  akvo 
bankuvon,  kaj  ni  donas  al  li  kuleron,  tason  kaj 
sitelon, petante lin malplenigi la bankuvon. »

 « Ha !  mi  komprenas,  la  vizitanto  diras, 
bonsanulo nepre elektos la sitelon, ĉar ĝi estas pli 
granda ol kulero aŭ taso. »

« Ne ! la kuracisto respondas, bonsanulo eltiros 
la ŝtopilon el la kuvo .        

Ĉu vi deziras dormĉambron kun ĉirkaŭvido ?
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UN LIVRE  ? :  « LES ENFANTS DES PAUVRES » LIBRO ? : « INFANOJ DE LA MALRIĈULOJ »

Pour les fêtes de fin d'année,  pourquoi ne pas 
offrir  un livre ?  Je vous conseille  « La 
infanoj  de  la  malriĉuloj » traduit  en 
espéranto en 1972.

 « Roman  autobiographique  d'un 
polique et écrivain de Nouvelle Zélande 
et   ex-ministre.  Oeuvre qui  fit  fureur  à 
l'époque ; bonne traduction (C. Minnaja, 
"Heroldo de Esperanto").

C'est  un livre qui retrace la vie d'un 
enfant  pauvre,  qui  arrivera  au  sommet 
politique  de son pays.  Il  est  tout  à  fait 
recommandé à des lecteurs débutants.

– Por la jarfinaj festoj, kial ne donaci libron ? Mi 
konsilas  NA  « La  infanoj  de  la 
malriĉuloj » tradukita  esperanten 
en 1972. kies prezento jenas:
«  Autobiografia  romano  de 
novzelanda  politika  verkisto  kaj 
eksministro  tiu  verko  siatempe 
furoras; kun traduko adekvata. (C. 
Minnaja,  "Heroldo  de 
Esperanto") ».
Estas  libro  temas  pri  la  vivo  de 
malriĉa  infano,  kiu  sukcesos 
atingis ĉefan  regantan  postenon 
de  sia  lando.  Ĝi  estas  tute 
konsilinda por  komencantoj.

UEA sera-elle Prix Nobel de la Paix Ĉu UEA estos Nobel-Pacpremio ?
 
  L'Espéranto langue de la paix permet des contacts 
démocratiques : tous les locuteurs sont à égalité,  la 
langue n'étant reliée politiquement ou historiquement 
à aucun Etat.  Une langue internationale ne peut pas 
être  une  langue  nationale,  car  les  locuteurs  natifs 
seraient avantagés. 

 Par  ekzemple,  l'Espéranto  est  enseigné  dans  des 
camps  de  réfugiés en 
Afghanistan sous le nom 
de  langue  de  la  paix. 
Enseignée parallèlement 
à  l'informatique,  à  des 
représentants de peuples 
premiers. 

  L'UNESCO l'a bien compris:  l'Espéranto poursuit 
les  mêmes  buts  qu'elle.  En  1954 et  1985,  cette 
organisation mondiale a voté deux résolutions attirant 
l'attention  sur  les  efforts  positifs  de  l'Association 
Universelle d'Espéranto (UEA). 

  En  2008,  cette  association  va  fêter  son  centième 
anniversaire.  Elle  va être proposée pour recevoir  le 
Prix Nobel de la Paix. Cette démarche ne peut être 
initiée  que par  des  parlementaires  d'Etats  reconnus. 
C'est ce qu'ont fait Mesdames Gisèle Ory, conseillère 
aux  Etats,  et  Francine  John-Calame,  conseillère 
nationale. Il y a quelques jours, leur lettre est partie 
pour Oslo. 

 
  Esperanto estas la lingvo de paco ; ĝi ebligas 

kontaktojn  demokratajn  :  la  dialogantoj  estas 
egalrajtaj  kaj  la  lingvo  ne  havas  politikajn  aŭ 
historiajn ligojn kun iu ŝtato. Lingvo de iu nacio ne 
povas  esti  lingvo  internacia,  ĉar  la  denaskaj 
parolantoj  havas avantaĝon.

  Ekzemple, en Afganio, Esperanto estas instruata 
en rifuĝejoj kiel "Lingvo 
de  la  paco".  La 
Internacia  Lingvo, 
instruata  kune  kun 
komputilaj  konoj  al 
reprezentantoj  de 

indiĝenaj popoloj.

  UNESKO bone komprenis ke Esperanto havas la 
samajn celojn kiel ĝi. La monda organizo voĉdonis 
du rezoluciojn, en 1954 kaj en 1985, atentigante pri 
la  pozitivaj  klopodoj  de  Universala  Esperanto-
Asocio (UEA). 

  UEA festos sian centjariĝon en 2008.  Ĝi estos 
proponita  kiel kandidato por la  Nobel Pacpremio. 
Tion rajtas iniciati nur parlamentanoj de agnoskitaj 
ŝtatoj. Tiel faris S-inoj Gisèle Ory, ano de la svisa  
ŝtatara konsilio, kaj  Francine John-Calame, ano 
de la svisa nacia konsilio. Ilia letero foriris al Oslo 
antaŭ kelkaj tagoj. 
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